Некоторые необычные особенности древних неалфавитных систем письма
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При возникновении дискуссии о системах письма, необходимо обратиться к определениям данного термина. Ранний английский словарь, изданный впервые в 1889-91 годах под названием «Центуры  Диктионарий», дает следующее определение: «Запись слов или звуков значимыми символами; в самом общем смысле, любое использование или метод использования букв или других условных символов изреченных звуков для видимого сохранения или передачи идей» [9]. В другом источнике, который является руководством раннего китайского письма на польском языке, можно найти похожее определение системы письма: «О письме можно говорить только тогда, когда знаки достигают способности записывать звуки речи и разговорной речи»[8]. Все эти определения, по-видимому, подразумевают, что в системах письма существует определенный порядок, и следует ожидать, что такая закономерность должна присутствовать в композициях, составленных из всевозможных признаков реального письма. Если данный тезис верен для всех алфавитных систем письма, включая абджады (согласные алфавиты, такие как, арабский, иврит) и абугиды (слоговые алфавиты, например, эфиопские и индийские письма), то в сложных системах письма существует проблема соотнесения данных определений. Создатели и пользователи вышеупомянутых алфавитных систем особо не заботились о фонетических элементах, которые являются частью системы. 
Так, например, древние египтяне использовали два правила композиции, которые в современной письменной культуре могут быть не поняты и приняты как орфографические ошибки писцов, всвязи с тем, что они вносят хаос в гармонию письменной записи звуков языка при прослушивании. Первое из этих правил называется «графическая транспозиция». Оно базируется на изменении положения некоторых знаков в надписи, при этом игнорируя правильный порядок чтения. Реверсирование имело место, например, между длинной плоской и высокой вертикальной или маленькой и большей знаками. Причина для этого была как эстетическая, так и практическая в тех случаях, когда было мало места для написания всего, что требовалось. Второе правило - это «почетная транспозиция» - изменение порядка знаков в словах для придания различия обозначениям особого статуса, таким как: знаки, представляющие имена богов или самого бога, царя и т. д. Эти слова были помещены перед другими в этой иерархической структуре: сначала бог, потом король, затем священник [4]. В этом случае все правила грамматики и синтаксиса игнорировались. Например, эпитет: mry ỉmn («Возлюбленный Амоном») был записан в следующем порядке: ỉmn mry («Амоном Возлюбленный») [3]. Другой особенностью египетских письменных систем было «смешение знаков». Как и в любых других неалфавитных письмах, египетские составлене из различных типов знаков, среди которых есть также и фонетические иероглифы. Эти фонетические символы подразделяются на три группы: одноконсонантные, двухконсонантные и трехконсонантные. Следует отметить, что древние египтяне создали знаки для отдельных фонетических значений (знаки с одним согласным), которые теперь египтологи называют «египетским алфавитом», однако ни у кого в Египте не возникло бы и мысли написать все фонетически. Для создания алфавита потребовались иностранные семиты за пределах египетской культуры. Если что-то и написано фонетически, то это, как правило, смесь моноконсонантных, двухконсонантных и трехконсонантных знаков. Также древние египтяне давали знакам одушевлённые свойства (руки, ноги) или умышленно изображали их калекой, тем самым не давая знаку обретать свойство движения.
Данные явления не ограничиваются только египетской письменной системой. Можно утверждать, что у всех неалфавитных писем были некоторые трудные для восприятия особенности, которые не приемлемы для европейских культур. Еще один хороший пример этого в Мезоамерике. Майя также использовали «графическую транспозицию». Например, в выражении utiiy («это произошло»), где глифы пишутся в порядке /у-я-ти/ вместо правильного /у-ти-я/ [10]. Изменение знаков обычно происходило между фонетическими префиксами / надставками / подфиксами / постфиксами, а не с основным знаком, при условии, что весь блок глифа не был написан фонетически. Другая графическая игра может быть замечена на Стеле J из Копана (Гондурас), где весь иероглифический текст должен читаться в порядке плетения одежды, что делает его уникальным случаем «графической транспозиции» всего текста [5, 7]. Также интересным представляется и пример написания на языке майя глифов в виде «полной фигуры». Особенно сложные примеры были найдены в Копане (Гондурас) и Киригуа (Гватемала). Стела D состоит только из «полноразмерных» форм глифов [2]. Здесь нет необходимости в иконографии, поскольку признаки письма служат двойной цели. Как и в случае с Египтом, границы между иконографией и письменностью свободны. В письме майя также бывают случаи, где диалоги между фигурами представлены в виде «текстовых баллон», содержащих глифы, как в случае с вазой K1398, где можно увидеть историю о том, как кролик украл регалии и одежду бога подземного мира. Подобная особенность характерна для ацтекского письма [1].

В Анатолии во времена империи хеттов и до распространения и господства арамейского алфавита существовала не так хорошо известная система письменности, называемая анатолийскими или лувианскими иероглифами, так как в большинстве случаев она записывала лувский язык. Как и в случае с Maya, она является логосиллабической системой. Также интересным представляется иероглиф для обозначения начала надписи. Он намного больше остального текста и написан с гораздо большей осторожностью. Иероглиф изображает фигуру стоящего мужчины, либо только верхнюю часть тела, указывающую на его рот. Ученые описывают его как «ЭГО» («Я»). Так как все логограммы этого письма имеют латинские названия, нет уверенности в том, как их читать на языке оригинала. Лучший пример - статуя льва из Мараша [6]. Данный текст отображает еще одно уникальное свойство этой системы письма - идею «разделения знака». В надписи Мараш 1 иероглиф «NEPOS» разделен на 2 части, появляющийся в верхней и нижней строке текста.
Таким образом, 3 разные системы письма имеют общие черты. Во-первых, так как используется форма «графической транспозиции», игнорируются фонетические значения знаков и грамматическая структура предложения. Во-вторых, важная роль отводится эстетической ценности, например, при «смешивании» типов знаков. Также один из важных моментов, который следует выделить - это идея «одушевлённых» знаков. Данные надписи подразумевают, что они не должны быть прочитаны, однако именно они рассказывают историю так, как будто бы они живы.
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